[lerpenko €. CrioAy4yBaHICTh SIACPHUX €MOTMBIB-HOMIHATUBIB Ha MO3HAYECHHS «PO3IIAYY..

..............................................................................................................................................................

YK 811.111:159.942.3
DOI https://doi.org/10.24919/2308-4863/82-2-42

€ez2enin IIETPEHKO,

orcid.org/0000-0003-0254-1241

cmapuiull BUKIA0ay Kagheopu 2any3e6020 nepekiady ma iHo3eMHUX MO8
Xepconcvrko2o HayioHAIbHO20 MEXHIYHO20 YHIGepCUmenty

(Xepcon, Yrpaina) levgeniiaPetrenko1991@gmail.com

CHOJYUYYBAHICTH SAEPHUX EMOTUBIB-HOMIHATUBIB
HA TO3HAYEHHS «PO3IAYY» 3 IPUKMETHUKAMMH TA ii BIIJIUB
HA CEMAHTHKY (HA MATEPIAJII AHIVIIMCHKOI, HIMEIIBKOI,
BOJITAPCBHKOI TA YKPATHCBKOI MOB)

Y ecmammi euxnadeno pezynomamu 0ocniodcenus Mo8HOI penpesenmayii eMoyii «po3nauy 6 acnekmi cnoniy4yea-
HOCMI 3 NPUKMEMHUKAMU HA NPUKIAO] A0EPHUX eMOMUBIB-HOMIHAMUBIE 68 aH2NIICLKIL, HiIMeybKill, 6oa2apcoKitl ma
VKpaincokit mosax. [locniodcenns 6y10 nposedene ULisIXoM aHalizy (akmuuno2o mamepiany 6i0iOpano2o memo-
00M CYYinbHOi 8UOIPKU 3 HAYIOHATLHUX IH2BICIMUYHUX KOPNYCI8 YKPAIHCLKOI, POCIliCHbKOI, anaailicbkoi ma HiMeybKoi
M08, a came: «I enepanbHull pecioHAIbHO AHOMOEAHUL KOPNYC YKPAIHCbKOI MOBUY», «Bvreapcku nayuonanen xopnycy,
«British National Corpus», «Mannheimer Korpus fiir Deutsche Sprachey, éionogiono. Oxpecneno ochoeni xapaxme-
pucmuru 6a308ux ma uwux emoyiil i niocmasu ix po3noodiny. Budineno sdepHi eMomusu-HoMiHAMusu Ha NO3HAYEHHs
emoyii «posnauy y 3a3HaveHux mosax. Jlexcemu 6yn0 o6paHo K HOCIi OCHO8HO20 3HAYEHHSA 3 02NIADY HA IX CeMAHMUKY
ma 4acmomHicmy 8XHCUBANHA 30 OAHUMU 3A3HAYEHUX TTH2BICMUYHUX KOPNYCI8 00CAi0HCYy8anux mMog. Pozenanymo oco-
oausocmi cnoayUy8anOCmi A0EPHUX eMOMUBI8-HOMINAMUBIE HA NOZHAYEHHSA eMOYii «pO3nauy 3 NPUKMEMHUKamu Ha
NO3HAYEeHHA MPUBANOCI, MEMNEPAMYPHUX XAPAKMEPUCMUK, [THMEHCUBHOCII, 2MUOUHU Ma 00 €MY, CMAKY, KOIbOpY
ma inwi (8iCiM OCHOBHUX 2pYn), A MAKOJC NPOAHANIZ308AHO 6NIUE MAKOL CNOAYYY8aHOCMI HA IX cemanmuKky. Bema-
HOBIIEHO, WO CUHOHIMIUHULL PAO 1eKCeM «PO3NAYY» He MICHUMb HOMIHAMUBIS, sAKi O NO3HAYANU PI3HY [HMEHCUBHICMb
NepedCusants yb020 CMamy, Momy 60HA UPANCAEMbCSA GUKTIOUHO WIIAXOM 6UKOPUCTIAHH NPUKMEMHUKIE y Npeno-
suyii. Busaeneno, wo cnoayuysanicms 6nAUGAE HA CEMAHMUKY A0ePHUX A0EPHI eMOMUBIG-HOMIHAMUBIE HA NOZHAYEHHS
emMoyii «po3nawy, NOCUNIOYU iHMEHCUGHICIb 1020 NEepPedCUSANHI, He2AMUBHICMb CMANY, d MAKOIC MPUEANICMb.
Bcmanosneno, wo cnonyuysanicme He € YHIGEPCANbHOI0, A Y KONCHIU I3 QOCHIONCYBAHUX MO € GLACHI 0COOIUBOCHII,
Wo 3YMOBNEHO, 8iPO2IOHO, NIH2BOKYILIMYPUHUMU BIOMIHHOCHIAMU.
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THE CO-OCCURRENCE OF NUCLEAR NOMINATIVE EMOTIVE UNITS NAMING
“DESPAIR” WITH ADJECTIVES AND ITS INFLUENCE ON SEMANTICS
(IN ENGLISH, GERMAN, BULGARIAN AND UKRAINIAN LANGUAGES)

This paper focuses on the research of linguistic representation of the “despair” emotion, in terms of co-occurrence
on the example of nuclear nominative emotive units naming “despair” with adjectives in English, German, Bulgarian,
and Ukrainian. This research involves analysis of factual material selected by continuous sampling method from
the national linguistic corpora of Ukrainian, Russian, English and German, i.e. “Ukrainian National Linguistic
Corpus”, “Vulgarian National Corpus”, “British National Corpus”, “Mannheimer Korpus fiir Deutsche Sprache”,
respectively. The main characteristics of basic and higher emotions and the grounds for their division are outlined.
The nuclear nominative emotive units for the emotion of despair in these languages are listed. The lexemes were
chosen as carriers of the basic meaning, taking into account their semantics and frequency of use according to the
data of the linguistic corpora of the above-mentioned languages. The peculiarities of co-occurrence of nuclear
nominative emotive units for the emotion of despair with adjectives denoting duration, temperature characteristics,
intensity, depth and volume, taste, color and etc. (eight main groups) are considered, and the influence of such
co-occurrence on their semantics was analyzed. It has been established that the synonymous range of ‘despair
lexemes does not contain nominative units that would denote different intensities of experiencing this state, so
it is expressed exclusively through the use of adjectives in the preposition. It has been found that co-occurrence
affects the semantics of the nuclear nominative emotive units for the emotion of despair, enhancing the intensity
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of its experience, the negativity of the state, as well as its duration. It has been established that co-occurrence is
not universal, and each of the studied languages has its own peculiarities, which is probably due to linguistic and

cultural differences.

Key words: emotion, representation, conceptualization, metaphor, semantics, co-occurrence.

IMocTranoBka npodiemu. 3i 3MILICHHSM HayKOBOI
napagurMd B OiK aHTPONOLEHTPHU3MY aHaji3 BiJo-
OpaskeHb eMOLIiH Yy MOBI CTaB aKTyaJIbHHUM HalpsIMOM
JOCTIKEHD, OMHAK IESIKI €MOIIi1 3aIMIIar0THCS MEHIIT
nocmmkeHUMA. OCOONMMBO 1€ CTOCYETHCS BHIHX
€MOIIi{, OJTHIETO 3 TKUX € «POo3May». Y HANIOMY JIOCITi-
JDKEHHI MM BUXOAKMO 3 TOTO, L0 aHaJli3 CeMaHTHKH
€MOTHBHO] JIGKCUKH CJIiJ] IPOBOAUTH 3 YpaxyBaHHIM
MparMaTHKH, i TOMy BBa)Ka€Mo, 10 iCTOTHUM KOMIIO-
HEHTOM OIIMCY HOMIHATHBIB-EMOTHBIB IOBUHEH CTATH
aHaii3 cronydyBaHocTi. [Ipobiaema cromydyBaHOCTI
MOBHHUX OIMHHIIb LIMPOKO JOCTIKYETHCS B MOBO3-
HaBCTBI, J¢ BOHA PO3MISJAETHCS K OHA 3 HalBaX-
JUBINIAX 1X BIACTUBOCTEH, OCKIJIBKH, Peai3ylounuch
y MOBJICHHI, BOHU BCTYNAalOTh y Pi3HOMaHITHI BiJTHO-
CHIHH, 110, B CBOIO YEPTY, BIUIMBAE HA CEMAHTHUKY.

AHamiz pociaimxkennb. EMorisM Ta iX pempeseH-
Tallii MPUCBSYCHI Mpali TaKuX MPOBIAHUX BITUM3-
HSHUX Ta 3apyOiKHUX JiHTBicTiB, sk Jx. Jlakodd,
M. Ixxoucon, I. ['onyboBcbka, 3. Koeuerr, A. Bex-
oureka, JI. I. Hikomaenko, Tomo. A 3acajayd BUBUYCHHS
MOBHOI CITOTYIyBaHOCTI OyiIM 3aKialeHi y Tparsx
TaKUX aBTOPUTETHUX MOBO3HABLIB sk ®. ne Coccrop,
L. bammi, JI. Brymding, H. Xomcebkuit, JI. B. llepOa
Ta iH., TOOTO 1el HampsiM chopMyBaBcsS B MexkKax
CTPYKTYpHOI JIiHTBiCTUKH. CBO€ IMONAJIbIE BHCBIT-
JIeHHS 111 Tpo0eMaTrKa 3HaIIIa 1 y mparsax 1HITNX
BiJOMHX MOBO3HABILIIB

Merta cTaTTi — NpoaHaizyBaTH CIIOIY4yBaHIiCTh
SIICPHUX HOMIHATHUBIB-€MOTHUBIB «pO3Mady» B aHIIIi-
CBbKiH, HIMEIbKiH, OonTapchKiil Ta yKpaiHChKiil MOBax
Ha Marepiaii, BigiOpaHOMy 3 HaI[lOHAIBHUX JIIHTBiC-
TUYHHAX KOPITyCiB YKpaiHCHKOI, 0OJITapCchKOl, aHTITii-
ChbKOI Ta HIMEIBKOI MOB, a came: «YKpaiHChKUi
HalllOHAJBHUNA JITHTBICTUYHUNA Kopiycy, «bbiarapcku
HalMoHaJleH Kopiyc», «British National Corpusy,
«Mannheimer Korpus fiir Deutsche Sprache».

Buxaan ocHoBHoro marepiaay. OIUHUISMHA
E€MOTHBHOI KOMYHIKAIlii € EeMOTHBH — OIWHUIII MOBH,
y CeMaHTWYHIi CTPYKTypi SKMX HasBHAa €MOIIiifHa
CKJIaJIOBa Y BUIVISII CEMAaHTHYHOT O3HAKH, 110 aJeK-
BaTHO BUKOPHUCTOBYETHCS MOBIISIMU JUIS BUPAKECHHS
EMOIIIITHOTO CTaBJICHHS a00 cTaHy. Y HalloMy po3y-
MIHHI €MOTHBHE 3HAu€HHS — 1€ TaKe 3HA4YCHHS, Y
SKOMY TI€BHUM YHHOM IIpeICTaBlieHl (BUpakeHI 9n
03HAuYCHI) EMOTHBHI CMHCIIH.

JloBomi cynepewiMBUM 1 CKIaJHUM € HUTAaHHS
BIUIMBY KYyJBTYpPH Ha IMpOsiB, a SIK HACTIJIOK, 1 Bep-
Oamizaliro eMouii. Y 3B’s3Ky 3 LIMM BYEHI TOBOPSTH

PO YHIBEPCAJIBHICTh €MOIIiH, sIKi BiJOOpakarTh
3arajJbHOJIOACHKAI JTOCBI OCMUCIIEHHS IICUXIYHOTO
OOKy XHUTTS dromuHA. 3a TBepmkeHHsM K. Israpna,
JesiKi eMOllii € yHIBepCaTbHUMH, 3arallbHOKYIIBTYP-
HUMHU (peHOMEHaMH, TOMY KOAYBaHHS i JICKOyBaHHS
HU3KH MPOSIBIB €MOI[ill OJHAKOBI ISl JIFOJICH YChOTO
CBITY, O€3BIHOCHO JI0 IXHBOI KYJNBTYpPH, MOBU a00
piBast ocBith (Izard 1991 : 95). Bin 3apaxoBye 10
(yHIaMeHTampHUX JecsATh eMOIlii: anger ‘THIB’,
contempt ‘mpesupctBo’, disgust ‘Bimpasa’, distress
‘cTpaxknanns’, fear ‘crpax’, guilt ‘npoBuHa’, interest
‘inTepec’, joy ‘3amoBoieHHs’, shame ‘copowm’,
surprise ‘3AMBYBaHHS Ta IMOAUIAE iX Ha MO3UTHUBHI
(interest, happiness, surprise) Ta HeraTHUBHI (anger,
sadness, disgust, fear, shame, guilt). Yci inmn emo-
LiAHI TPOIECH BYCHUH pO3MIsLAae sK KoMOiHaIii
Ta MOAUQiKaIii BUIIE3a3HAYCHUX 0a30BHX EMOIIIN
(Izard 1991 : 63). Kpim ocHOBHUX eMOLi#i, iICHYIOTb
TaKOX CKJIaJH1, BTOPUHHI a00 BHI (OKYJIBTYpEHi),
0 HEe 3YMOBJICHI 010JIOTIYHO Ha BiAMiHY Bim 0a30-
BHUX. 3a TBEpPPKEHHSIM aMEPHKAaHCHKOTO TICHXOJIOTa
P. Ilnytunka, BTOpMHHI eMOLii MAarOThb MOXiIHUH
XapakTep, TOOTO BOHU BUHHKIIU B Pe3yJbTarTi 3Milly-
BaHHS MEPBUHHUX. TOMY HEOOXIHO YITKO BHIIJIMTH
0a30Bi eMoTIIii, 00 BCTAHOBHUTH, SKi came BTOPHHHI
eMolii € NoxXigHuMHu Bij HuX. L{ei JocaiqHuK CTBO-
PUB «KOJECO €eMOIii», MO0W MPOAEeMOHCTPYBATH,
SKMM YHHOM Pi3HI €MOLil MOXYTh 3MilllyBaTHC,
yTBOpIOIOYM iHIN. B OCHOBI Kozeca nexarb BiciM
MPOTHIICKHHUX eMOIlii: joy — sadness; anger — fear;
trust — disgust; surprise — anticipation (‘pamictp’ —
‘CMYyTOK’; ‘THIB’ — ‘cTpax’; ‘moBipa’ — ‘Bingpasa’; ‘31u-
ByBaHHs — ‘ouikyBaHHs ) (Plutchik 1994 : 54) Came
Bil HUX, Ha JYMKY JOCJIIJHUKA, YTBOPIOKOTHCS
CKJIaJHi (BTOPHHHI) €MOIIi1, @ MOZIEIb KoJIeca MOKa3ye
X cIiBBIAHOIIEHHS. Buimi eMoIii MaroTh KOMILIEK-
CHHUH XapakTep, IO MPOSBILIETHCS 1 B TOMY, IO JIEAKi
€MOTHUBU-HOMIHATUBY (HA IMMO3HAYEHHS SIK TIO3WTHB-
HUX, TaK 1 HETAaTUBHUX €MOIIiii) B)KUBAIOTHCS Pa30M,
10 Oyzie MPOLTFOCTPOBAHO TTi3HIIIIE.

Hamu Oyio BHOKpEMJICHO SiIepHI €MOTHBH-HOMI-
HATMBU Ha TIO3HAYCHHs «po3mady». Jlekcemu OyIo
00paHO SK HOCIT OCHOBHOTO 3HA4CHHS 3 OIVISAY Ha
iX CEeMaHTHKY Ta YaCTOTHICTh BKWBaHHS 33 JAHUMH
JHTBICTHYHHUX KOPIYCIB AOCHIKyBaHUX MOB. Jlist
YKpaiHChKOT MOBH — po3nau/giouaii (MpoBeAeHNH aHa-
T3 KOHTEKCTHOI CTOJydyBaHOCTI HE BHSIBHB Pi3HHUII
B 1X CeMaHTHII1), I OOMTapChKOT MOBH — omuasiHue,
JUTSL QHTITHCBKOI MOBH — despair, a ISl HIMEIBKOT
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MOBH — Verzweiflung. Yci 11i TIeKCeMU MalOTh y3araiib-
HIOIOUE 3HAYEHHS, IMPOKY CEMaHTHYHY CIIOJIy4YyBa-
HICTb 1 B)KUBAIOTHCS B PI3HUX KOHTEKCTAaX.

ITimx MOBHOIO CTIOYUyBaHICTIO TPAAHIIIIHO PO3Y-
MIIOTh BJIACTHBICTHh MOBHHX OJMHHIIH CIIONyYaTHCH,
YTBOPIOIOYM OJIMHUII BHUIIOTO PIiBHSA. Y BY3BKOMY
3HAUEHHI, JIKCHYHA CIOIYy4yBaHICTh — L€ 31ATHICTb
CIIOBa CIIOJy4aTUCh 3 OKPEMHUMH CJIOBaMHu (TOOTO,
CTIOJIyYyBaHICTh Ha PiBHI OJHOTO CJIOBa), a B IIUPO-
KOMY — 3IaTHICTh CJIOBA CITOJIY9aTHCS 3 1HIINMH B
tekcti (JleBumpkuit 2006 : 192-193). Ha mosHa-
YEeHHsI 3[aTHOCTI CIIiB BCTyNaTd B CHHTarMaTH4HI
3B’S3KH BUKOPHUCTOBYETBCS TaKOXK TEPMiH KoMOi-
namopuxa. Ilpu aHamizi LOTO MUTAHHS HEOOXITHO
OKPECIIUTH MEXi TaKhX CYMIKHHUX IOHSATH, SIK JIUC-
TpUOYIlis, BaJCHTHICTH 1 CIIOJNy9IyBaHICTb. Po3-
MEXYBaHHS TOHSTHh BAJICHTHICTh 1 CITONyYyBaHICTh
BHTIKa€ 3 JIUXOTOMii MOBH Ta MOBIEHHSI, OCKUIbKU
BaJICHTHICTh — KaTeropisi MOBH, a CIOJYy4yBaHICTh —
KaTeropis MoBieHHs. 3a Bu3HaueHHs M M. I1. Kouep-
ra"a, TUCTpUOYIIist — Oe3MmocepeIHeE OTOYCHHS CII0BA;
BaJICHTHICTh — HASBHICTh TEBHOI KUTBKOCTI JIAKYH
IIPH CIIOBi, KOTPi HEOOXiTHO 3aIIOBHUTH aKTaHTAMH,
o0 BHCIIOBIIOBAHHS CTal0 I[OBHOLIHHUM SIK 3
KOMYHIKaTHUBHOTO, TaK 1 3 TpaMaTUYHOTO AaCIeKTy;
a CIIONly4yBaHICTh — 3/IaTHICTh CJIOBA BCTYIAaTH Y
3B’s3kM 3 iHmmME cioBamu (Kouepran 1980 : 26).
ToOTO, TOHATTS CIONYYyBaHICTh € MIMPIIAM 1 YHi-
BEepPCAIILHUM, OCKIJIbKM OXOILIIOE SK TpaMaTU4He,
TaKk 1 ceMaHTWYHE MOE€IHAHHS CIiB. Bapro Haromo-
CUTH, IIO Ii TEPMIHM CTAHOBIATH €JHHY CHUCTEMY
a, OTXKe, NepeOyBaloTh Yy BiJTHOCHHAX BKIJIIOYCHHS,
B3a€EMOTIOB ’I3aHOCTI Ta B3aeMmo3aiekHOCTI. llepen
TUM SIK TIEPEUTH 10 aHAIi3y CIIONyYyBaHOCTI sep-
HUH €MOTHBIB-HOMIHATUBIB 3 MPUKMETHUKAMH CITi]T
HaroJO0CHUTH, IO CIIONY4YyBaHICTh, 3aJIEKHO Bij MO3HU-
uii, OyBae xKowmaxmmua Ta OUCMAHMHA, KOTPA MOXKE
OIIOCEPENIKOBYBATHCS CITY)KOOBUMH CIIOBAMH.

MoBHU#T MaTtepiall CBIIYHTH, IO CKCIIEPiE€HIIED
MIEPEeKUBAE CTAH po3nayy SK TPUBAIHMHA, HA IO BKa-
3y€ CIIOMYyYyBaHICTh JOCHIKYBaHUX EMOTHBIB-HOMi-
HaTUBIB 3 MPUKMETHUKAMH BiAMOBITHOI CEMaHTHKH:
YKp. Bona 6yia cmpauieHno 8uUCHadlceHa mpueaium
po3nauem i He mana maxoi idgazu, K Meos Mamda.,
Bipwi yboeo yuxny — ye mummesuii cnaiax paoocmi
8i0 6epuieHoi YKpaiHcbKoi HayloHanibHol pesontoyii i
0062uil po3nay 00 ii HCOPCMOK020 3a0VULEHHS., <...>
nicisa ybo2o NisHAHHA ) mebe 3anUuumscsa GiUHUIL
posnau?; [1[o6 giocenumu @iunuil giouail — neyaio
na auysax i pyxax (I'PAK).; Aurn. But most of them
could not understand his lasting despair, for was
he not free and in the very home of democracy?;
An armoured glove filled with a sadist’s hand had
reached into his heart and torn out his joy in life

and put in its place a seemingly permanent sense
of loss and despair.; Her glossy lobes were withered
and shrunken, the soft pouches of her face sagging
in permanent despair (BNC).; Him. Ich habe zwar
die stindige Verzweiflung iiber mein Unvermaogen,
die Unméglichkeit, etwas vollbringen zu konnen, ein
giiltiges, richtiges Bild zu malen, <...>.; Dieser Brief
erkldrt etwas, was in ,, Dichtung und Wahrheit* nicht
vollig erkldrt wird: Goethes dauernde Verzweiflung
nach dem Abschiede <...>.; Aber bei Kubin ist es nun
eben keine dauernde Verzweiflung, sondern <...>.;
Sie verlor ihr erstes Kind bald nach der Geburt und
wurde durch diesen Verlust in eine nachhaltige Ver-
gweiflung versetzt, <...> (MKDS).; bonr. 3awomo
€06a 6 0e3KPAtHOMO OMUASHUE A3 CIABAM SICEH CAM
Ha cebe cu 8 C80AMA eUHA 3HAYUMOCT U e08a MO2A6A
Moxce 0a cmasa dyma oa ce ynosu <...>.; XKenama,
KOSIMO 20 UBMBKGA OM 6EYHOMO OMUAAHUE U MY
nokazea nemsi KoM cnacenuemo, <...>.; Toea, ue cme
3aMpynaHy om c6emosHume me2oou om nocjieoHume
06e 200UHU, € 0OCMamvien n0800 3d MOMEHMHO UTU
no-npoovadcumenno omuaanue <...>.; Om @peme
Ha epeme 0a usnaoame 6 MENAHXONUs, € HOPMATHO,
HO aKo 6U HANe2Ham RPOOBLANCUMETHO OmudasHue,
mwvea, anamus, modce ou cmpadame om Oenpecust
(bHK). 3a3HaunMo, 1m0 MOBHHMI MaTepiaj LIocTpye
JIEKiIbKa TIepe0iriB MepeKuBaHHs PoO3Iady: 3 OJTHOTO
OOKy — LIe CTaH TPUBAJIMUH, a 3 JPYroro — HUKIIYHUH
PEKYPEHTHHI PyX «po3Mad — HaIisy».

Mu MOXXEMO TiITBEpAUTH, IO «PO3Mad» € Hera-
THBHOIO €MOIIi€f0, OCKUIBKH II¢ AUCKOMGpOPTHUH i
OoicHUN JOCBIM TSl eKCTIepieHIiepa, mpo Mo CBij-
YUTh CIIOJIy9yBaHICTH SIICPHUX €MOTHBIB-HOMIHATH-
BIB Ha [MO3HAYCHHSI «PO3MAYY», 10 3 MPUKMETHUKAMU
HEraTUBHOI CEMaHTHKH B TEKCTaX PI3HUX IKAHPIB,
BimiOpaHUX 31 3rajaHuX HaIllOHATHPHIUX MOBHHX KO-
nyciB: yKp. [ 6dice 0bypiosascs il 3akunag cHigom,
npomecmom, MCMUBOIO 31ICMIO, 2IPKUM NOTUHOM
npoknamms ti 6e36uxionozo posnavy <...>.; A nepe-
Jicueas cmpawinuil po3nay.; Kosanw ciyxuano nozou-
pas cmapi niokosu, ceped AKUx Oyiu maxi MoHKI, K
aucms, a 8 oyuii uye ycaxaueuit poznauu (I'PAK).;
AuTL. Maria was momentarily gripped by an odd,
angry despair in response to his denial that he was
having an affair with Cavell.; <...>, she looked round
for her other shoe and could only watch in helpless
despair as she saw it slowly sink.; As she clenched
her hands on the rail until they hurt, she fought to
hate him, to make herself angry, not to give in to the
terrible despair that kept threatening to overwhelm
her (BNC).; Hiwm. Jetzt brauchte er nicht mehr sein
Gefiihl zu iiberhitzen, um sich selbst zu tduschen in
dem Gedanken ihrer Unschuld an seinem Fall, um
Renate zu tduschen iiber seine schwere Verzweif-
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lung.; Gott nur fiirchten, und auf ihn nicht mehr
hoffen, ist die schreckliche Verzweiflung der Ver-
worfenen (MKDS).; bonr. X4 moeasa 2o ooxsawaute
HAKAKBO CPAMHO U YHUUMETHO omyaanue.; M oywu
Oe3cunno omuasHue mos cesm, Kb0emo 61acmean
nak mupanu.; Epama na npoconsawjomo anemuma
nB31U60 omuaanue bewe ommunaila., B mosa bones-
HEeHO CbCmOosHUe Ha NOTYIY00CH Xopama uznaoam 6
HAil-y)cacno omuasnue u nocseam Ha HCueoma cu.;
Ho masu mucwn, émecmo 0a 20 yChoKkou, Xopisiuie 20
6 owe no-oezusxoono omuasnue (bHK).

Emorist «posmau» penpe3eHTYETbCS TaKOXK depe3
CIOJTYYyBaHICTh 3 NMPUKMETHHKAMH Ha TTO3HAYCHHS
TEeMIEepPaTypPHUX XapaKTePUCTHUK: YKp. Xo0100Huii
posnau cmuckace cepye., 1on100nuil i X0n00HU po3-
nau 3108y 020PHYS 11020 OyuLy, i, Wob He dymamu npo
cymHe, 8iH nouas <...>.; Kinvka OHie npocudina 6oHua,
NPUKUNIBUU OUUMA 00 OOHOMAHIMHO20 KPAEBUAy, oe,
5K 1 8 i1 Maubymubomy, He 6y10 4020 wyKkamu, He 010
Ha wo cnoodisamucs, 0e 8ce MONCHA OVI0 OKUHYMU
OOHUM NO2NA0OM 1 Oe neped Helo MUSOMInU auule
006paszu Xo0n00H020 po3nauy, sAKull HEGNUHHO WMA-
myeas ii cepye (I'PAK).; Aurn. Now cold despair,
succeeding in her stead.; With cold despair I looked
out the window when a small cart stopped in front
of the porch.; Argument through space with one who
was in cold despair, and in a state of moral chaos was
useless (BNC).; Him. Kalte Verzweiflung bohrte sich
in seinen Unterleib. Ich durchdrang die Biische am
Ausgang der Schlucht — und blieb wie angewurzelt
stehen, wihrend eisige Verzweiflung mein Herz ver-
krampfte (MKDS).; bonr. Ilpocmuuvk cioocem, HoO
KOJIKO CHIYOeHO omuasnue uma 6 nezo.;, A xozamo e
mpe36eH, uanaoa 6 cnyoero omuasnue <...>.; <..>
noemopu msi U CbC CMPAHeH 3a He20 U3pas Ha CHIy-
0eHO omuyasanue 8vpxy IUYEmo ce pasoeiu ¢ He2o.;
U geue — npez monkosa Oe3kpaiinu evepu - 3acKu-
manu oaneue, HABEOHBIIC, OMNYULAME PbYe 8 CHIy-
oeno omyasnue, <...> (BHK).

OckinpKM HE iCHy€ Iiana3oHy Ha3B Ha TIO3Ha-
YEeHHS TPpajiallii eMoIii «po3maw», HOro IHTEHCUBHICTh
MIPOSIBJIIETHCS. YepPe3 CIHONYUYBaHICTh 3 TMPUKMETHH-
KaMH CEMaHTHKH PO3MIpy Ta IHTEHCHBHOCTI: YKP.
1 cnpasdi, dexmo 3 inoilyis, cnanmeruyeHull Moim
6eTUKUM PO3naAuem i TIOmmio, 3a6a2aecs.; Bpewmi,
6 Haubinvwomy posnaui, w06 3aedamu Iii yoapy, ein
xeanuscs cgoim 300pos’am <..>.; B eenukim pos-
nayi npoxise 6in im's 6odce i 602 mMycus mMosguamu.;
Y byov-sikomy pasi, s 6ye bu 6 HAOMO 6ETUKOMY PO3-
naui, wob donomoemu 6am abo wie Komycsw., ¥ muno,
KOMIU CMEPMENbHO X60PO20 NAULY OXONUE HAWOLIb UL
Po3nay, wocs OUBOBUICHO 3ACAAN0 HA OHI ddicepenvys
(FPAK).; Aurn. And there are lots of people who are,
in absolute despair, because of what happened to

their houses and their properties and their furniture
and everything else <...>.; To give a man great joy,
only to snatch it away, leaving him in great despair.;
Usually though, suicide is an act of complete despair,
performed by an individual who feels there is no other
option, <...>.; For the first time, she felt total despair
weld her to the spot.; <...> and also a huge despair
at the accidents of history that have uprooted them.;
Little did I know at the time out of my greatest despair
was to come the greatest gift (BNC).; Him. Die Ehe
war ungliicklich und stiirzte die junge Sara in grofie
Verzweiflung.; <...> da ist der Regisseur, der seine
Jjungen Schauspieler selbst in Grofsaufnahme und
bei grofier Verzweiflung zu nahegehendem Spiel
motivieren kann.; Allzugroft waren Verzweiflung oder
Ungeduld der Unwetteropfer.; <...> wie das zum Teil
in meiner Region der Fall ist, dann muss man sich nicht
wundern, wenn hier grofie Verzweiflung herrscht.; Sie
hat nicht Menschen zu Rat gezogen, sondern wandte
sich in ihrer grofien Verzweiflung und Not zu Jesus
(MKDS).; bonr. Jrec, dopu xpucmusinume uznumeam
0ZPOMHO OMYaAnUE, MHO20 NOOOOHO HA MOBA, KOEMO
MOKy-wo onucax., /lopu u Hail-2onamo omuasHue
da dotide, wosek mpsabea da Kadice 8 cebe cu: <...>.;
Mnoeo nvmu, Koeamo uogex 600u 0yxo8Ha 6Oopba
cpewy cmpacmume, mou nadd 6 HAKAKbE 2psix U ce
nomansi 8 20/AM0O OmMudaaHue u 0e3HA0eHCOHOCM.,
U mouno mozasa, 6 Mmuca Ha HAW-20J1AMO OMUASAHUE,
3a Aou nacmwvnea ,,uacem na boea” (BHK).

OmauM 13 HAUNOMMPEHIMMUX CHOCO0IB KOHIICTI-
Tyamisamuii Bimuaio € Mmetapopa BIJTUAM — PITUHA
Y BMICTHILUI Ta nos’si3ana 3 HuM meradopa BIJI-
AU — BHU3Y, mo xapakrepHO i BCiX HETaTHB-
nux emonii (Lakoff 1980). Lle e mpuumHOM0O CcIO-
JIydyBaHOCTI SIICPHUX EMOTHBIB-HOMIHATHBIB Ha
MO3HAYCHHS «po3Mady» 13 TPUKMETHUKAMH, IO
MAaroTh CEMaHTUKY TITHOWHU Ta 00’ emy: yKp. Koau yi
OVMKU CHYBATUCS 68 MOl 20106i MeHe 3HO8Y OXONUG
2TUOOKUIL po3nay.; Ane HiWo He MO2N0 NPUMYCUMU
3AKOXAH020 NPURUHUMU 3ATUYSHHSA, adC NOKU BIH
cam He 6nag y 2nubokuil posnauy.;, Y uemesep Xoce
Apraodio Byenoia 3108y 3atiutos 0o maticmepHi, 11020
06uUYYA BUKA3Y6AN0 ROGHUIL po3nay.; bpuzada cina
00 Kapemu weuoKoi, nodapoeanoi nikapHi o6pamom
NOMUPAIOHU020 X60P020, Ma 6e3 O0KOpi6 CYMIIHHS
NOKUHYIA i X60po2o be3 ceidomocmi, i 1020 cim'io y
noenomy posznaui (I'PAK).; Aurn. It was written by
a man who was in deep despair.; Sometimes a per-
son is haunted by the feeling that he is trapped in
deep despair.; Deep despair can encourage you to
see what does not really exist.; He was exhausted by
shame and frustration for such a turn of events, full of
deepest despair, trying to realize what had happened
to him (BNC).; Him. Ein solcher Bericht musste den
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Betrachter in tiefe Vergweiflung versetzen.; Die
Schmerzen waren wieder da und ich war iiberwdil-
tigt von Klaustrophobie und tiefer Verzweiflung und
Negativitdt (MKDS).; bonr. [va60ko omuaanue 2o
npumucHa u obescunu.; Tosa sHauewe 0a s Xbpaim
8 nbaHo omuaanue.;, OQbpvuam ce KoM 6ac ¢ Hall-
0v100K0 omuaanue u aunca na Hadedxcoa.; Cairome
MAKMUYHO OMKA36d, KOEMO X8bpiisi U 6e3 mosa Mpay-
Hus ¢unocoh 6 Ovaboko omuasuue.; Jluncama na
CHs2 8 CKU Kypopmume 00CKopo be Hanvm 0a 0oKkapa
O0a nvano omuaanue xomenuepume 6 max (bHK). Lle
Tako)K MeTadopHYHHMI Croci® mepenard iHTCHCUB-
HICTh TIEPEKUBAHHS PO3IIayy.

[Hmwmii croci® penpeseHTaii «po3nady» — MeTa-
dhopa BI}I‘IAVI — BOPOI'/XBOPOBA, otxe, icHye
CTIIOJTydyBaHICTh 3 TPHUKMETHHKAMH  BiAIOBIITHOT
CEeMaHTUKH: YKp. Ha Oepeg'aniii yepxosyi panmom
JIYHKO 3a0u6 Ha CHONOX O36IH , 3AMEmyWUIUCS HO
060pax i Ha GYIUYSIX JHOOU, OONHOYUM po3naAUeM
NOAUHYE Y HeDO OUMSAYULL 8ePeCK | JHCIHOYUL 301UK.;
Iputiwos doxmop Kpagm, wo, mabyms, nouys npo
ece 6i0 llaynsa, i namaeascs uum-nebyOb ymiwumu,
possadicumu I[Ipoxona 6 tioco 0onwyim posnaui.;
Bin yoice ne ysenss ii cobi nociuenoro minio cmepmi,
5K Mo OY10 NPOMSZOM OCMAHHIX MICAYI8, KOU 1020
3Maeag ZHIMOYUIL po3nay, a 3HO8Y NPuUadalacs
B0HA UOMY 8 CBOEMY OCAUHOMY MA WACIUBOMY 8iYi
<...> (I'PAK).; Anrn. But enough of my harrowing
despair.; In the paper's opinion, the CPRF leaders’
current morbid despair is understandable, <...>.;
A pleasant breeze of hope amidst a suffocating
despair!; What creature persists in the face of such
suffocating despair? (BNC).; Him. <...> dass Unlust
und schmerzliche Verzweiflung von einem starken
Objekt aufgefangen und getragen werden., In ihren
Augen war schmerzliche Verzweiflung, Trauer, Wut.,
Auf eine Weise sind es niedliche kindliche Téne, aber
sie tragen eine schmerzliche Verzweiflung in sich
(MKDS).; boar. OQuume my nyicupaxa 6 mpeckago
OMuAsAHUE U NbPXAXA KAMO KpUle Hd npuien, Ko2amo
MHO200pOUHUMe BUCOKU NOIUYAU 20 Cepadyuxa 3a
pvyeme u kpaxama u 20 eouenHaxa.;, Cmywenue, yepu-
JHCEHOCM U HAKPAS OMATIOMOULABAU0 OMYAAHUE Ce
pedysaxa Ha 8bIHU, OOKAMO poseule 8 paHuyamd, 8
Helinama mopba, nak 6 dxcovoseme cu.; Ilowyscmeax
ce Oe3KpatiHo YHU3eHa, camd, 8 CMbPIMHO OmUasiHue,
a Hamawe Kou oa Mu nooaoe pvka.;, B mosu onyc-
mouten cesm, Kb0emo He8b3MONCHOCMaA 0a 3Haeul
e 00Ka3aHa, Kb0emo HUWOmo ce 1646d eOUHCMBEHA
pearHocm, a HecnacaemMomo omudasnue — eouH-
cmeen navun Ha nosedenue, <...> (BHK).

Tako)X YacTOTHOK € CHOJY4yBaHICTh SIIEPHHUX
€MOTHUBIB-HOMIHATHUBIB «PO3Iauy» 3 MPUKMETHUKAMHU
Ha TO3HAYCHHS CMaKy y MEpEeHOCHOMY 3HA4YeHH,

NepeIaroy NePeBaKHO HEraTUBHE CTABJICHHS MOBIIS
JI0 CTaHy pos3nauy: YKp. B tloco noesii nemae Hiu020
WMYYHO20, JICOOH020 — AEeKMOBAH020  C8IMOBO20
007110, IHCOOHO20 CAMOMYHEHUYLKO2O OE3KOPUCHO20
VOONi8anHsi, HcOOHO20 2ipKo2o po3nauy.; Tomy cibo3u
gecenoneo CMIXy, a He 2IpKo20 po3nayy NpuHic Haul
VKpaineysv y 8i00inox., Jliza ne moena empumamucs
810 peconty, 0apmMa ujo NEPeKynKa CKAPAHCUNACD I 1dsi-
Jacs Ha 6cio 2y6y 6 2ipKomy po3naui, macHyyu 3a wui
080x 2yco , skux it nowacmuno cniumamu., lono-
8He, He nyckamu ceoe coune, boeom damne scumms,
nio uuico Opyoui niobopu, ZipKuii po3nau 3pao
ma obpas.; Ane sooma uexas Zipkuit po3nau.; o
3a6200H0, MINbKU He NYCKamu myeutl KUCa0-2ipKuil
posnau.; Kucny posnau s supiwiue mpoxu po3eismi,
cmbobnyuiucy i3 memu Heybicunozo napxany.; Ta
i1 yemiwku Oynu gpanvuiusumu, a nio HCummepaodic-
HOIO MACKOI 60HA X08ana Zipkuil po3nay.; lonosne,
He nyckamu ceoc e€oune, Boeom oawne sicumms, nio
yuicoy 6pyOHi niobopu, Zipkuil po3nay 3pad ma oopas
(I'PAK).; Aurn. Only someone who had experienced
such bitter despair would be able to recognize it in
another.; As time passes, your enthusiasm and hope
turn to bitter despair.; Yielding and accepting the bit-
ter despair that is very much part of life.; Resentment,
anguish, bitter despair alternated within her breast,
and she seemed really not to care whether she lived
or died.; The bitter-sweet taste of despair: death and
youth culture in charismatic <...>.; Cause I've been
living in sweet despair [ don't really know what's in
the cards of life <...> (BNC).; Him. Noch kdmpft der
Hang zum Leben; doch bittere Verzweiflung beraubt
ihn Elend!; Bleierne Hoffnungslosigkeit, bittere Ver-
gweiflung, Todessehnsucht, Albtraum, das sind die
Worte, die oft fallen.; Weil ich lebte in einer siifien
Verzweiflung.; Genau in diese Kategorie lassen sich
die Finnen auch einordnen: Solider, melancholischer
Gothic-Rock mit einer Prise morbider Romantik und
bittersiiffer Verzweiflung <...> (MKDS).; bounr.
Hsnvanen ¢ copuueo omuasnue, 3a K0emo cu Cno-
MHAM € 8CUHKO OpPY20, HO He U C YO0B8oICcmSEUe, Mbull
Kamo masu HeCnoiyka MHO20 Me 3acsieauie (Makap
u 6v6 6pwv3ka ¢ Jlopa), Hanychax xawmopama u ce
omnpasux 3a éxviyu.; C me3u OymMu, uspeyeHu ¢ 6Cuy-
Kama dcap Ha obzenama 20 mvka, Onuevp naoua Ha
KosleHe nped Ho3eme Ha espeunda u 3ayopsi pvyeme cu
e0Ha 6 Opyea, 00X6aHam Om 20p4UUEO OMUAAHUE.;
C MHO20 noHudicen 0yX, cedsna ms Kpatl 02vbHs, 2le-
oana 2o npes cvazume Cu U C 20pHUE0 OMUASHUE
mucnena 3a cebe cu u 3a CUPOMHUSL MATTOK YYHCOeHely
<...> (BHK). V niii rpymi npukiaaiB IpoCTEKYEThCS
aMOIBaJICHTHICTh CTaHy: 3 OJHOTO OOKY — TIpKHii, a 3
IHIIIOTO — COJIOAKHUM, TOOTO BUXOIUTH, 10 B JEAKUX
BHIIQJIKAX PO3Ma4 MPUBHOCUTH IIOCHh TTO3UTHBHE JUISI
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nocBimy sroguHU. lle CBITYUTH MPO KOMIICKCHHUN
XapakTep JIFACBKOTO JOCBIiNY, JESKI aCIEeKTH SKOTO
HAKJIJaf0ThCsl OJHI HA OJHMX, IO MAa€ HACIHIiJKOM
MeBHY HEPO3WICHOBAHICTh EMOIIHNX CTaHiB. BapTto
MiIKPECIUTH, M0 32 KOPITyCHUMHU IaHWMHU B yKpa-
THCBKiil MOBI, Ha BiJIMiHY BiJl iHIIUX PO3TISHYTHX, €
HETUIIOBUM TIOEJHAHHS IMEHHHKA pO3nay i3 conoo-
xum. [IpUYnuHOIO 1BOTO, BIPOTIiZHO, € SICKPABO BUPA-
JKCHA TMO3UTHBHA CEMAHTHKA PO3TIISAaHOTO MPHUKMET-
HHKa, K4, BIPOTiIHO, BIACYTHS B KOHIICTITyasi3arlil
emoriii posnauy B yKpaiHCBKii MOBi. J{71s aHTTiiCHKOT
Ta HIMEIbKOi MOB Taka CIOJYYyBaHICTh € Xapak-
TEPHOIO, 1110, K MOXHA MPHUITYCTHTHU, CBITYUTH PO
MeBHY aKCiONOTiYHy aMOiBaJICHTHICTh IIbOTO CTaHY B
[IUX JIIHTBOKYJBTYPaXx.

MogHu#t Marepiaq JEMOHCTPYE TaKOXK CIOTydy-
BaHICTh 3 KOJbOpPaMH, ajie HaiyacTimie — 3 YOPHUM 1
TEMHHM, II0 TAKOXK PENPE3eHTY€E HETaTUBHICTD I[LOTO
CTaHy, OCKIJIbKHU IIeH KOJIip 1 BIATIHOK MalOTh HEra-
TUBHE 3HAYCHHS B €BPOICUCHKIN KyIbTYpi: YKp. L]0
C60IM WOpHUM po3nauem ompyroe 6cix i ece.; bazamo
NA08YI6, HAUZAG3AMIWUX Y ULYKAHHI, NOCAAOULU BJICe
C80i HAMA2aHH:, NIOOAIUCS YOPHOMY po3nauedi.; []e
Muxeiu na camomi donumyseae yaps, 6 200UHU YOP-
HO20 po3nauy ma 36ipsa402o dacaxy.; I minbku 320-
oom, empamusuiu 8ipy y nepemocy pegonioyii, noem
enaodac 6 wopHuii po3nay.; Cym i memHuil po3nay y
NpUCMEPKY KAYHI NOBUC HAO JHOObMU, MO8 MYMAH.;
Tomy nepebysas Myxncux y nOGHOMY HOPHOMY 6i0-
yai.; Cepye cmuchye wopnuit ¢iovaii (I'PAK).; Anr.
1o the dungeon of my black despair. With the black
hole of despair since Oz left? I lay there in a black
despair.; <...> going through a lot of darkness right
now and I'm feeling surrounded by black despair, and
I don't see much light.; I'll join with black despair.,
1t wed black despair with fear and the foul taste of
failure.; Sullen, scorching black despair, to coin a
phrasero; Such dark despair, such hatred and filth,
such tears and hollow longing., It was a time of dark,
dark despair.; <...> in good part because he is given
to sarcasm, periods of dark despair, temper tantrums,
and hypochondriacal illnesses, alternating with
intense self-appreciation (BNC).; Him. Dafs sich hier
ein Drama zwischen tollkiihner Hoffnung und finster-
ster Verzweiflung abspielt?; Das heifst nichts ande-
res, als eine zwischenmenschliche Briicke schlagen zu
Leidensgenossen und -genossinnen tiber eine dunkle
Verzweiflung und Resignation.; Der Poesiealbum-
Spruch setzt in die dunkle Verzweiflung einen Funken
der Hoffnung.; Es kostet sie die grofite Miihe, einfach
nur zu existieren, doch niemand hat Verstdindnis fiir
ihre dunkle Verzweiflung.; Nie in eine so tiefe, so
schwarze Verzweiflung hinabgeblickt zu haben.; Es
wird die schwarze Verzweiflung genannt.; Schwarze

Verzweiflung iiber dem Mord am Dr. Kénig, <...>
(MKDS).; bonr. Bulgarian. 1 emo ue u38ednwvoic
ce enobuwl 8 HAKos — nponadaut, nponadaut! — ¢
mpauno omuasanue peve Cmenan Aprxaouy.; Obsem
Om 4epHO OMUAAHUE U CIPAX NPed YMPEWHUSL OeH,
Mol Hanvxa noo 1e210mo cpedbpHume MOoHemu Ha
cmotHocm mputicem oonapa u cedemoecem u nem
yeHma, cied KOemo NOMbHA 8 HenpoOYOeH CbH.;
U axo ue usnwvinu mosu 0O1a20podeH cou Owvie,
HeKa s 00Xxeane NO-4ePHO OMUAAHUE, AKO MO08d e
8b3MOdICHO, <...>.; H36e0nvoic tuyemo na yuyo buiu
OMHOBO NPOCEEMHA, HO MOl KA3d ¢ MPAYHO omua-
anue <..> (BHK). ¥V xopmycax Takox TpencTas-
JIeH1 TIOOJMHOKI TIPHUKIIAIN CIIONy9yBaHOCTI €MOTH-
BiB-HOMIHATHUBIB 31 3HAYEHHSAM po3nayy 3 IHIIMMU
KOJIOpEMaMH, SIKi TI03HAYAIOTh YSPBOHHUIA, )KOBTUH Ta
3eneHuit kouip. [IpunyckaeMo, 1o Taki NOeHAHHS €
MIPOSIBOM aBTOPCHKOTO CTHJIIO 1 HE € TUITOBUM. Bipo-
TiIHO, Y 3B’SI3KY 3 TIEPEBAYKHO ITO3UTHBHOIO CEMAaHTH-
KOO a00 MO3UTHBHHUM JIOCBIJIOM, III0 ACOLIIOETHCS 3
TaKUMH KOJTbOPaMH.

Emorist «posnau» HapoKyeThesl 1 30epiraeTbest
BCEpEIMHI Tijla eKCIepieHiepa, IO NpPeACTaBICHO
CIIOJTydyBaHICTIO 3 TMPUKMETHUKAMH BIAIOBITHOT
CEeMaHTHUKH: YKp. Buympiwnin posnau Haoii csio-
UMb, WO BOHA NEPeMBOPIOEMbC HA MEXAHIIM,
2BUHMUK  OPYKAPCLKOI MAWUHU, WO € CUMBOIOM
PAOAHCHKOL O1OpOKpamu4Hoi cucmemu, ii no2iuHae
ouceapmouitine 8ioyymms 6e3HaAditiHOCMI ICHY8AHHS:
<...>.; Hesabapom 6in Oiliuios 00 GHYymMpiuiHb020
po3nauy, aie 00aiiiuo mais ye 8io coix opysis, ysa-
arcarouu ix negbnacannumu menmopamu.; Lli oznaxu
SHYMPIWHBO20 po3nawy OVIu NOMIMHI MITbKU O
Ecmep.; A ye ne npocmi 3a6udxu, ye xapOuHatvha
HEeCHPOMOJICHICIb KOHKYPYBAMU, WO 6Peutmi GUil-
8a€MbCsl Y GHYMPIWMHIN pO3nAY uepe3 o0codoucny
nopasxy adxc <...> (I'PAK).; Aurn. His world is one
of internal despair and perhaps the deepest sorrow
anyone could imagine.; They are looking for chal-
lenges and are filling empty niches, but it all stems
from inner despair.; When a girl ghosts me, it fuels
me with inner rage, almost inner despair (BNC).;
Him. Wodurch kommt es zu innerer Verzweiflung?;
Tiefe innere Verzweiflung geht weit iiber die Sorgen
und Probleme des Alltags hinaus.; Die Menschen
kénnen in existenzielle Krisen mit grofier innerer
Verzweiflung geraten, was bis zum Suizid fiihren
kann.; Und das konnte halt in Minuten umschlagen
in ganz grofie, innere Verzweiflung.; Verhaftung
erscheint damit als Ausdrucksform seiner inneren
Verzweiflung (MKDS).; boar. Aepecusma uecmo
e npossa Ha evmpewino omuasanue.; Ilouyscmeax
6bMPEUIHO OMYAAHUE U 8 MO3U MOMEHM U3BEOHBIIC
cu cnomHux 3a becedume cu ¢ o. Apcenuil 8 bapa-
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Kama., <...> @bMPEWHO OMUAAHUE 3AeOHO C HAO-
excoama, 3amosa U3BeOHbIHC Ms € OCb3HANLA 2pexa Cu
Kamo UCMUHCKU epAaXx.; <...> 6bmpeuHo omuaanue
U HAUCMUHA CbM MHO20 WACMIUBA, He 20 HAnpa-
suxMe 3ae0Ho., Xopama 6 OmpuyamennHo CbCmosHue
Ha KecmeH 8UHa2U ce Cmapasm, CbWo KAKmo npu
KAMWUK, 0a CKpusim c80emo 6bmpeuwtHo Omudas-
Hue om ceoume OnuU3KU., Yonvc nookpens ceoemo
8bMpeuIno omuaanue, niasaik 8 6esKpaeH okeau 6
eoun ceam na ayke (BHK). To6T0, eMortis «po3maay»
€ B TIEpIITy Yepry BHYTPIIIHIM MEPeKUBAHHIM, SKE
3apOIKYETBCS BCEPEAMHI Cy0’€KTa eMOLid 1 micis
LBOTO PENPE3EHTYETHCS 30BHI.

BucnoBku. TakuM 4MHOM, MaTepias JIiHTBiCTHY-
HUX KOPIYCIB 3aCBiUy€ YacCTOTHY Ta IIHUPOKY CIIO-
JydyBaHICTh SIEPHUX EMOTHBIB-HOMIHATHBIB Ha

...............................................................................

MMO3HAYCHHSI E€MOIlii «po3Mauw» 3 MPUKMETHUKAMH.
Taka criofydyBaHiCTh MIATBEPKYE Ta LTFOCTPYE, 1110
EMOLIis «PO3Iauw» € HEraTUBHOIO 3a CBOEK) IPUPOJIOIO.
Bona xoHIIenTyami3yeThCcsl uepe3 o0pa3u arpecuBHOT
CHWJIY T2 XBOPOOH, Y TOMY YHCIIi Yepe3 CIOTYUyBaHICTh
3 IPUKMETHUKAaMH BiJIMTOBITHOT CEMAaHTHUKH. 3aBISTKA
CHOJY4YyBaHOCTI 3 TMPUKMETHHUKAMH TaKOXK MOXK-
JIMBO BKa3aTH Ha Pi3HY 1HTEHCHBHICTH 1 TPHUBANICTh
i€l emorrii Ta i JeCTpyKTUBHUH BITMB HA EKCIIEpi-
€HIIepa, AKUI BiUyBae, MO s €MOIlid 3HAXOIUTHCS
BCepenuHi Tina, i Hamaraethces ii mo30ytucs. [lomans-
IV aHai3 MOKa3ye, 10 I eMOIIisS MePeKUBAETHCS
00JIiCHO, TOMY TOH, XTO BiAYyBa€ eMOIIil0, MparHe
SIKOMOT'a IIBUJIIIE IPUITUHUTH i1 fAiro. [{e MokHa nipo-
UTIOCTPYBaTH HYepe3 CIONyUyBaHICTh 13 HI€CTIOBAMH,
10 € TEMOTO ISl TTOIATBIITUX JOCIIIKEHb.
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